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（上接3版一条）

对百年奋斗历史最好的致敬，是书写新的奋

斗历史。党的二十大报告以昂扬的历史主动精

神，全面部署未来五年乃至更长时期党和国家事

业发展的目标任务和大政方针，鼓舞人心，催人

奋进。

“三个务必”语重心长，令人警醒。毛泽东

在党的七届二中全会上提出的“两个务必”，是

对“进京赶考”的积极心态和思想准备。党的二

十大报告强调：“全党同志务必不忘初心、牢记

使命，务必谦虚谨慎、艰苦奋斗，务必敢于斗

争、善于斗争。”从“两个务必”到“三个务

必”，充分彰显了中国共产党人自警自励的政治

智慧和责任担当，是应对世界之变、时代之变、

历史之变的精神力量和实践要求。

“六个坚持”根本遵循，持续创新。党的二十

大报告指出：“实践没有止境，理论创新也没有止

境。不断谱写马克思主义中国化时代化新篇章，

是当代中国共产党人的庄严历史责任。”报告强调

必须坚持人民至上、坚持自信自立、坚持守正创

新、坚持问题导向、坚持系统观念、坚持胸怀天

下。“六个坚持”是习近平新时代中国特色社会主

义思想的世界观和方法论，为继续推进实践基础

上的理论创新提供了根本遵循。

重大原则举旗定向，充满底气。全面建设

社会主义现代化国家，前途光明，任重道远。

党的二十大报告深刻阐述了必须牢牢把握的五

个重大原则：坚持和加强党的全面领导，坚持

中国特色社会主义道路，坚持以人民为中心的

发展思想，坚持深化改革开放，坚持发扬斗争

精神。这是对党和人民奋进历程宝贵经验的深

刻总结，体现了坚定的历史自信和强烈的历史

担当，为新时代新征程指明了前进方向。

强国路径特征鲜明，前程似锦。中国共产党

自成立以来，团结带领中国人民所进行的一切奋

斗，就是为了把我国建设成为社会主义现代化强

国，实现中华民族伟大复兴。党的二十大报告庄

严地向世界宣告：“以中国式现代化全面推进中

华民族伟大复兴。”中国式现代化是中国人民的

伟大创造，既有各国现代化的共同特征，更有基

于自己国情的中国特色，突显了“人类文明新形

态”的世界意义。

分两步走战略清晰，任务具体。党的二十大

报告在设定奋斗目标时指出：“总的战略安排是

分两步走：从二〇二〇年到二〇三五年基本实现

社会主义现代化；从二〇三五年到本世纪中叶把

我国建成富强民主文明和谐美丽的社会主义现代

化强国。”报告从八个方面明确了未来五年发展

的主要目标任务，搞好这五年的发展，对于实现

第二个百年奋斗目标至关重要。

首要任务重点突出，措施得力。我国经济

已转向高质量发展阶段，必须以推动高质量发

展为主题。党的二十大报告强调：“高质量发展

是 全 面 建 设 社 会 主 义 现 代 化 国 家 的 首 要 任

务。”这是遵循经济发展规律、保持经济持续

健康发展的必然要求，是适应我国社会主要矛

盾变化、解决发展不平衡不充分问题的必然要

求，是有效防范化解各种重大风险挑战、以中

国式现代化全面推进中华民族伟大复兴的必然

要求。

团结奋斗精神标识，催人奋进。在党的二十

大报告中，“团结奋斗”是一个重要关键词。在

以往的党的全国代表大会报告中，更多强调的是

努力奋斗、不懈奋斗。而党的二十大报告在大会

主题中强调团结奋斗，具有很强的针对性。团结

奋斗是中国共产党和中国人民显著的精神标识。

在新征程上，目标的宏伟性、任务的艰巨性、形

势的复杂性要求我们持续团结奋斗，形成同心共

圆中国梦的强大合力，增强志气、骨气、底气，

知难而进、迎难而上。

（作者系中国井冈山干部学院副院长、一级

巡视员、教授）

（上接3版二条）

完善党的自我革命制度规范体

系。以党章为根本，以民主集中制

为核心，完善党内法规制度体系。

党章的地位和作用决定了它是坚持

党的自我革命的根本制度；民主集

中制是党的根本组织原则，是纠正

失误、修正错误、明辨是非、科学

决策的好制度，党的自我革命制度

规范体系的建立和完善，说到底都

是民主集中制原则的基本内容在党

的组织与活动各个领域的具体运用

和展开；党的组织法规、党的领导

法规、党的自身建设法规、党的监

督保障法规构成了党内法规体系的

基本框架，是党的自我革命的必依

法度。

健全党和国家监督体系。党内

监督和国家监察内在一致、高度互

补，党和国家监督体系是党长期执

政中推进自我革命的重要保障，要

以党内监督为主导，强化纪委监委

专 责 监 督 ， 促 进 各 类 监 督 贯 通 协

调，让权力在阳光下运行。推进政

治监督具体化、精准化、常态化。

聚焦“国之大者”，紧扣服务保障中

心大局，增强对“一把手”和领导

班子监督实效，充分发挥监督保障

执行、促进完善发展作用。

发挥政治巡视利剑作用。巩固深

化政治巡视，全面贯彻中央巡视工

作方针，落实巡视全覆盖任务，完

善巡视巡察制度，加强巡视整改和

成果运用。落实全面从严治党政治

责任。坚持权责统一，精准问责，

督促落实党委 （党组） 主体责任，

履行好纪检监察机关监督专责。要

始终发扬斗争精神，不断提高斗争

本领，在大是大非面前敢于亮剑，

在矛盾冲突面前敢于迎难而上，在

危机困难面前敢于挺身而出，在歪

风 邪 气 面 前 敢 于 坚 决 斗 争 ， 不 信

邪、不怕鬼、不怕压，在党的事业

发展中不断自我革命，奋力推进中

华民族伟大复兴历史伟业。

〔作者分别系湖南省委党校 （行

政学院） 副校 （院） 长，马克思主义

学院院长〕

《共产党宣言》 是第一次全面阐述科学社

会主义原理的伟大著作，它一经问世，就在实

践上推动了世界社会主义发展，深刻改变了人

类历史进程。习近平总书记指出，“我们党的

老一辈革命家都是受《共产党宣言》的影响而

走上革命道路的。我们党的第一部党纲就是按

照《共产党宣言》精神制定的”，“中国共产党

是 《共产党宣言》 精神的忠实传人”。我们党

开辟的实现中华民族伟大复兴的正确道路，是

把马克思主义基本原理同中国具体实际相结

合、同中华优秀传统文化相结合的伟大创造。

1933年创办于江西瑞金的中央党校，自创

办之日起，便深深镌刻下红色基因，承担起培

养党的干部的光荣使命，在近 90年的发展历程

中，保留了大量的革命文献。中央党校 （国家

行政学院） 图书和文化馆现存的 200 多册不同

文种的 《共产党宣言》，就是其中的重要组成

部分。这些在不同历史时期出版的《共产党宣

言》不仅承载了红色记忆，更体现了党不断推

进马克思主义中国化时代化的理论探索与实践

创新，是非常珍贵的革命历史文物。对其进行

系统研究，通过追根溯源、存史启智、以文化

人，有利于充分发挥红色资源禀赋见证革命历

史的作用，进一步感悟马克思主义的真理力

量，坚定信仰信念、把握历史主动。

中文版 《共产党宣言》 一共 8 个，馆藏有

7 个主要包括陈望道译本、华岗译本、成徐译

本、博古校译本、乔冠华校注本、谢唯真译本

以及成仿吾译本等不同版本，在译本来源、文

献内容、出版模式、装帧形式、印行数量和传

播途径等方面都各具特色，具有厚重的历史底

蕴和研究价值。

陈望道依据日文版翻译的
《共产党宣言》

陈望道译本是中国共产党成立之前出版的

首个中文全译本，为制定 《中国共产党纲领》

和创建中国共产党奠定了坚实的理论基础，成

为唤醒中国最为嘹亮而有力的号角。陈望道以

1906年日文月刊《社会主义研究》创刊号刊发

的日文版《共产党宣言》为底本，并参考该书

的英文版，于 1920 年 4 月译出全文，8 月作为

“社会主义研究小丛书第一种”由上海又新印

刷所承印，首版印制 1000册。这本“红色中华

第一书”封面印有水红色的马克思肖像，书名

下是马格斯、安格尔斯合著，陈望道译，内页

采用竖版直排，无扉页及序言，亦不设目录。

但因排版疏忽，封面书名错印为“共党产宣

言”。为改正错误，同年 9月二次印刷，再版后

不仅将书名更正为“共产党宣言”，马克思肖

像也改为蓝色，同样印制 1000册。遗憾的是我

们在馆藏整理过程中，还没有发现这一版的原

始文献，只有复制版文献。继又新印刷所之

后，平民书社、上海书店和新文化书社等相继

大量出版 《共产党宣言》，仅平民书社到 1926

年 5 月就已经是第 17 版。此后，广州国光书

店、湖北武昌长江书店等又印制了近 20版，加

上 1937—1938年间汉口人民出版社和延安青年

出版社印行的 3 个版本，陈望道译本在 1920—

1938 年的 18 年间印行了近 40 个版本。由于国

民党政府将之定为“禁书”，不准出版，为避

禁控，该译本的书名、译者和出版社经过多次

变更，如书名变成《宣言》或《马克思与恩格

斯之宣言》等，译者变成陈望道的化名“陈佛

突”“陈晓风”“仁子”等，有些版本甚至隐去

了译者。馆藏中就有两本这样的文献：一本是

1926 年 2 月由平民书社出版发行的《共产党宣

言》，著者为马克思和昂格士，译者是陈望道

的化名陈佛突；另一本是 1937 年 8 月 5 日由青

年出版社首印、1938 年 1 月 5 日再版的 《马克

思与恩格斯之宣言》，没有译者。

华岗依据权威英文版翻译
的《共产党宣言》

华岗译本是中国共产党成立之后首个出版

的中文全译本，也是首次由中国共产党人翻译

完成的作品。该译本还首次依据 1888年恩格斯

亲自校阅的权威英译本翻译，首次在正文前增

译了马克思、恩格斯三个德文版序言，首次使

用了英汉对照出版模式，不仅是中国首部辑入

《共产党宣言》、三个德文版序言以及重要文献

的马克思恩格斯选集本，更是首次将《共产党

宣言》结尾句翻译成“全世界无产阶级联合起

来”。华岗译本首版由中共领导的上海华兴书

局于 1930 年 3 月秘密出版，书名为《英汉对照

共产党宣言》，署名“华冈译”。为防查禁，之

后又出版了多个伪装版本，例如在《马克斯主

义的基础》 中编入“宣言”，不仅内容有所增

加，译者署名也由华岗改为其化名潘鸿文或彭

汉文。1930 年至 1939 年期间，《共产党宣言》

华岗译本以多种隐蔽方式不断重印再版，在国

统区产生了重要影响，激励无数热血青年走上

革命道路。馆藏珍贵文献是由上海社会科学研

究社于 1938 年 5 月出版发行，署名是彭汉文。

值得一提的是，该书封面盖有“张泽民印”私

人钤章，而且也是一个错版，出版机构被错印

成“上海社会科学究研社刊行”。

成仿吾和徐冰依据德文版
翻译的《共产党宣言》

成徐译本是延安时期由时任陕北公学校长

成仿吾和《解放日报》编辑徐冰共同完成的作

品。1938 年 8 月由在延安刚成立的解放社首次

作为“马恩丛书”第 4 种出版，同年 9 月又在

武汉和上海由党领导的中国出版社、新中国出

版社、新文化书社等机构出版，史称“成徐译

本”。该译本收录了 《共产党宣言》 正文和三

篇德文版序言，具有非常重要的时代价值和历

史意义。第一，它是由中国共产党直接组织翻

译的，得到了党中央的高度重视和认可。第

二，它是由德文原版直接译出，能够更准确地

表达《共产党宣言》的思想内涵。第三，它第

一次在书前刊登了马克思和恩格斯的标准像，

对人们直观了解马克思和恩格斯有重要意义。

第四，从馆藏文献可以看出，该译本除了竖排

版外，还有横排版，说明党的出版形式开始向

现代书籍过渡。第五，出版之时正值国共合作

时期，可以公开印刷发行，印本质量较高，不

仅在各抗日根据地广为流传，在国统区也传播

很广，甚至还流行到敌占区。该译本在抗战期

间既是党员干部的必读书籍，也是陕北公学马

列课程的必备教材，对提高全党马克思主义理

论水平发挥了巨大作用。馆藏中发现有 8 册成

徐译本，特别珍贵的是，其中一本封面还盖有

我馆前身“中共中央马列学院图书馆”钤印，

而印章前的“圕”字，就是 1924年图书馆学家

杜定友为“图书馆”三字特别创设的合体字。

博古依据俄文版对成徐译
本校译后的《共产党宣言》

博古校译本是按照 1943 年 5 月延安中央书

记处会议决定完成的作品。为提高中国共产党

高级干部理论学习水平，党中央根据《关于一

九四三年翻译工作的决定》，指定博古、张闻

天、师哲等人组成“翻译校阅委员会”，专门

对马恩列斯的著作翻译进行重新校阅。博古根

据俄文版对“成徐译本”进行了校译，并在原

有三篇德文版序言的基础上，增译了一篇 1882

年的俄文版序言。此译本首版于 1943 年 8 月由

解放社出版，新华书店发行。博古校译本一经

出版，即被中共中央指定为“干部必读书”之

一，在各解放区广泛印行。自 1943 年 8 月到

1949年 9月一共出现了 70多个版本，印行了约

100 万册，成为新中国成立前印本最多、传播

最广、影响最大的中译本，在馆藏珍贵文献挖

掘整理中这一译本存量也最多。其中比较特殊

的是两部马列主义经典文献翻译合集，属于延

安“翻译校阅委员会”的集体成果：一部是山

东新华书店于 1948 年 5 月出版的 《马恩列文

献》，另一部是华北新华书店于 1948 年出版的

《马列主义五大名著汇刊》，博古校译的《共产

党宣言》 都排在第 1—86 页。文献汇集了马克

思和恩格斯的 《共产党宣言》，恩格斯的 《社

会主义从空想到科学的发展》以及列宁的《社

会民主党在民主革命中的两个策略》《国家与

革命》《共产主义运动中的“左派”幼稚病》

等五部著作。馆藏中还有一本华北军区政治部

翻印的博古版《共产党宣言》非常有意思，封

面“中国人民解放军空军直属政治部”的印章

上，又加盖了“注销处理”的印章，表明了图

书在不同图书馆之间流转的过程。

乔冠华依据英文版对成徐
译本校注后的《共产党宣言》

乔冠华校注本是他担任新华社香港分社社

长期间完成的作品。为纪念《共产党宣言》发

表一百周年，也为动员更多的海外志士支持中

国共产党，乔冠华依据英文版校注了成徐译本

《共产党宣言》，后由中国出版社于 1947 年至

1949年间在香港出版。值得一提的是，乔冠华

并没有以校译者署名，仅以笔名“乔木”作了

“校后记”。乔冠华校注本的改动数量多达 160

多处，无论是言辞的变化、用语的变更、所依

据底本以及内容的实质性改动，都堪称是一个

新译本。馆藏文献是 1949 年 6 月在香港以“马

列主义理论丛书”出版的乔冠华版《共产党宣

言》。

谢唯真依据德文首版翻译
的《共产党宣言》百周年纪念版

谢唯真译本是他在苏联工作期间完成的作

品。莫斯科外国文书籍出版局 1948年为了纪念

《共产党宣言》 发表一百周年，计划依据 1848

年首个德文版 《共产党宣言》，出版发行多语

种系列的“百周年纪念版”，委托时任该局中

文翻译室主任谢唯真负责完成中文版。馆藏文

献是谢唯真依据 1848年德文首版并参考国内陈

望道译本、成徐译本和博古校译本，重新翻译

后交由该局于 1949年出版的，封面注明为“百

周年纪念版”，这是所有汉译版中唯一在国外

出版的 《共产党宣言》。另外，馆藏文献中还

有一个谢唯真版 《共产党宣言》，是经人将译

稿辗转带回国后，由解放社于 1950年在国内出

版的。无论是从文献资料还是从译文编辑来

看，谢唯真版都是最好的汉译本，原因有三：

一是从德文原版直接翻译，可谓原汁原味；二是

译出了马克思和恩格斯为《共产党宣言》所作的

全部七篇序言，内容结构完整；三是译文更加准

确，也更符合现代汉语规范，阅读起来更为

流畅。

成仿吾参考当时中外多个
版本翻译的《共产党宣言》

馆藏珍贵文献中除以上新中国成立前出版

的中文版《共产党宣言》外，还有新中国成立

后不同时期出版的不同版本。比如，成仿吾

1975年按照毛泽东指示第五次翻译并由人民出

版社分别于 1977 年 8 月和 1978 年 11 月出版的

《共产党宣言》，是他与专门编译小组共同努

力，在认真比对多个德文版本并参考各现有译

本而完成的集大成之作，也是译本中内容结构

完整、用词用语规范流畅的中译本。

综上，重温 《共产党宣言》，再次感悟马

克思主义真理的力量，追溯马克思主义政党先

进性、纯洁性的理论源头，有助于增强中国共

产党人掌握和运用马克思主义解决具体实际问

题的能力，不断谱写新时代中国特色社会主义

事业的新篇章。

〔作者系中央党校 （国家行政学院） 图书

和文化馆译审，创新工程首席专家〕


